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rr nha iniciativa tan interesantee necesa-
ria como o apoio que prestaa Funda-

ción Argenrariaao teatro‘aoven»,brin-
dándolle a oporrunidadede mostrarse

nun dos centrosde cultura máis importantesdo
Estado,e a nós a posibilidadede ver grupos que
dificilmenre actuaríanen Madrid de non ser así,
non debepasardesapercebida.Referímonosao It
Festival de Teatro que tivo Jugarentreo 21 de
ourubroe o 13 dc decembrodo recénpasadoano
1997 e foi organizadopor estaFundaciónen cola-
boración coas ComunidadesAutónomas, nesra
ocasiónas de Andalucía, Galicia e o Gobernode
Canarias,xunto coaSociedadCanariadelas Artes
Escénicasy de la Música,xa quea ediciónanterior
desteFestivalconcederaa oporrunidadeacompa-
ñías bascas, navarrase madrileñas.Gustaríame,
pois, aproveitara oporrunidafleque riven de ver
dousespectáculosgalegosparacompartircon vos-
redesalgunhareflexión que me suxeríron.

Se ben o feito de traducir o texto a casrelán,
comofixo a compañíaourensáSar-abel-aTeatrocon
La Parranda (A esmorga),pode facilitar, evidente-
mente,a comprensióndo texto falado para os
espectadores,e o seguimentopuntualdo fo argu-
mental, non ocorreuo mesmocoa comprensión
deaspectostan importantescomo a brutal—e deli-
beradapor partede EduardoBlanco-Amor—signi-
ficación da diglosia castelán-galego.Coa traduc-
ción prodúceseunha importantísimamerma na
canriddede datosposros disposicióndo públi-
co nesrecaso (por non falar de respectoá inten-
ción do autor), ademaisde quea versiónescollida
parecíanon reunir o rexistro marxinaldas perso-
naxesna medidaen que o fai o texto en galego.
Resultadifícil imaxinaro malabarismomentalque
realizabanos actoresao se pór na pci de person~i-
xes que,nesraocasión,falabana lingua dos anta-
gonistas,obrigadosa lanzaros coirelosao mesmo
rempo que permanecíaninmóbiles paraque non
lles cravaranningún, cornose podededucirdesta
declaración do protagonista recén comezadaa
novela: «Aquí, o señor,bulía moito a lcr en casre-
lán, queaquí non o falamos;e e-andoun que non

sexaseñorito se bota a falalo, dicímosile que fala
castrapo..». Poroutraprre, dáseram¿nen Gali-
cia a traducciónde obrasde Lorca, por exemplo,
aogalego.

Mentres non dispoñamosda posibilidde de
estudiar e entender ródalas linguas do Estado,
poderiamos,no entanto,paliarestadeficiencianos
casosen que,comanesre,a traducciónse faga a
tantacusra,ofrecendoprogramasde man co argu-
mento ou poñendo en marcha calqueraourra
estrarexiaque, sen dúbida, retará a imaxinación
doscreadorese enriqueceráao público, do mesmo
xeito que se Lacia nosfructíferosFestivaisInterna-
cionais de Teatro de Madrid (desaparecidospor
desgracia,«disque» por destinareses carros á res-
tauraciónde salas),ou como se fai con espectácu-
los de falanon españolaqueactúanocasionalmen-
te nesracidade,senqueo ¿xiro dependade que se
enrendaou non a lingua empregada.Ourracues-
tión, que, por suposto,aquí non nos preocupa,
seria se o texto cobrasetanta importanciaporque
no escenarionon pasaserealmentenadamáis que
palabras.

A segundacuestiónquemegusrariadebarer,é o
«folclorismo» ao que se refire reiteradamenteo
Centro Dramático Galego (queparricipou como
colaboradorespecial)no breveprogramade man
de O peregrino errante que cansou ó demo. Basta
botar unhaoíl-ada rápidaparaachardeclaracións
como:

«un xeiro de ser e de sentir [...l alonxa-
dosde todo folclorisnio2.

«[.1 Xavier Lama «con amorosa
etucídade”na sria obra fala de nós, do que
somosaínda,des-aGalicia entrañableda que
non queremosdesprendernosmali-a ródolos
intentos que fagan as muirinacionais; des-a
Galiciasendesconrospromocionaisquenon

Bhnco-Amot E. (1983), A essnorga, Vigo, Galaxia,
páz. 13.

2 Todos os termos destacadosoestesparágrafos non o

estánno orixinal. Programa de man, texto de Andrés Pazose
Manuel 5. Quinráns.
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¿ tertulia foiclórica senón humanae real
[.1 Unha metáfora,en fin, do bome e da
mesmavid-a humana.[.1 para o galego e,
sen dúbida, para calqueraborneou muller
con concienciadunha idenridadecultural
propia, o exerciciodos ntigosusose cosru-
mesda súacomunidadenon é un simpleou
divertido rito foiclórico senónp~irre mesma
da súaintimidademáisvital, expresiónpro-
fundada súaalma.»

¿A que -acepción filosófico-filolóxica deste
termo se están referindo para que adquira unha
connotacióntan despreciable?.Se de rexeirarataví-
os fútiles se trata,caberiaesperarpor parte, funda-
mentalmente,do director, como máximo respon-
sable, un propósito decidido e unitario de facer
(re)vivir ao público, como ser humano que ten
algo queaprender,reflexionaron, mellor, sentir en
profundidade,aquilo que sc representano escena-
rio. Qurra cousaben distinta é, porén, o que se
deduceda escolleitado texto de Xavier Lama ou
do enfoqueda postaen escena.Da dicotomíaver-
vivir ofréceselleao espectadoro primeiro termo;
escomasí,bai que recoñecera enormedificultade
que suporiaactualizarpara o individuo do ano
1 997 estetexto, cuestión«palpitante»quese debe
circunscribirao marcomoiro máis amplo do tea-
tro mundial: o xaponésenfrónrasehoxe taménao
dilematradición/modernidade,por citarun excrn-
Pío paradigmáricono quese observancon nitidez

mplicaciónssoclais e a intetrelación014 parale-
lismo reatro-sociedade3.

Encontrámonos,pois, ante un dilema no que
inrerveñen,como en todo fenómenodramático—e
a¿ reside a especificidadee enorme dificultade
dest arre— multitude de factores previsibles e
imprevisibles,discusiónque correspondeao actual
teatro galego, mais tamén ao teatro universal.
Desdeestanovaperspectivaconsideroque sepode
chegar,quizais, alcanzaralgunhaconclusión de
proveiroou gozar,poíomenos,dtíntaformulación
dialécticae máisenriquecedor-a.

Quixera rematar pedindo disculpas por me
valer precisamentedesresaspectosaparentemente
negativos,en lugar de escoller aquelesrealmente
agradables.entreosque secontaantetodoavalen-
tía quesupónfacerboxe reistro, e, por riba, teatro
en galego, no país onde a acepciónnegativado
termo «paliaso> sc susrenraen acritudessistemáti-
cas de similar talante, para desenvolvera niña
reflexión. Volvo reiterara mifla benvidaa eventos
como o que dá motivo a este artigo, pot se des-
niarcM des-atácita liria de actuacióne despídome
coatenuelembranzada apreciaciónde Marguerite
Yourcenarpolo teatro «afeccionado»e coa evoca-
ción dun excelenteMoliére que riven a sortede
gozar Ini ~tnosntín pequenocentro cultural de
París, representadopor un grupo de xenre rm¿n
nova e queme brindou a oportunidadede consta-
rar a compatibilidade«xuventude>(tal e como a
vimos enrendendo)/calidrrde.

Tamén, para achegarnosmáis ao noso entorno, remtr-
mosao lector ás recenres manifestaciénaacerca desra contro-
versiado director José Luis Gómezcon motivo da representa-
ción de entremesesno teatro que e’ mesmodirixe, ou ao éxito
de público doque gozou nesresmesesa posta en escena,coitio
que poucoafortunada, da obra de Moliére, Elataro, por parte
do director JoséCarlos Plaza, qoen escribe, en relación co
anrediro:

“Es cuandomenoscuriosoque una obra que trans-
cutre en eí París otonal del 1680 no resulte en absolu-
to extraña para el espectadorde linales del siglo XX.
1.1 Y es que, o la homanidad ha cambiado mucho, o
los tipos que creó el dramaturgo francés sigilen repre-
sentándolacomo entoncest

Programa de man da temporada 97198. Texto de José
Carlos Plaza e CésarOliva Bernal.
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